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Postal Convention 25th November 1849 

(approved, signed and exchanged in Paris on 25th April 1850) 
 
 
The President of the French Republic and the Federal Council of the Swiss Confederation, equally motivated 
by the desire to strengthen the bonds of friendship and good neighbourliness which unite the two countries, 
and to improve, by means of a general Convention summarising all the Conventions which have previously 
been signed between France and the various Cantons, the correspondence service between the French 
Republic and the Swiss Confederation, have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose, the 
following: 
 
The President of the French Republic, Mr. Édouard-James Thayer, Officer of the National Order of the Legion 
of Honour, Commander of the Royal Orders of Leopold of Belgium and Charles III of Spain, Director of the 
Postal Administration: And the Federal Council of the Swiss Confederation, Sicur Bonoit La Roche-Stehelin, 
former Director-General of the Posts of the Confederation, Federal Commissioner; who, after having 
communicated to each other their full and valid powers, have agreed on the following Articles: 
 
Art. 1. There shall be, between the Post Office Administration of France and the Post Office Administration 
of the Swiss Confederation, a periodical and regular exchange of letters, newspapers and printed matter of 
all kinds, by means of the ordinary or special services, established or to be established for this purpose, 
between the points on the frontier of the two countries hereinafter designated:  

1) Between Saint-Louis and Basel;  
2) Between Delle and Porentruy;  
3) Between Maȋche and Saignelégier;  
4) Between Morteau and Les Brenets;  
5) Between Pontarlier and Les Verrières;  
6) Between Pontarlier and Sainte-Croix;  
7) Between Jougne and Ballaigues;  
8) Between Les Rousses and Saint-Cergue;  
9) Between Ferney and Geneva.  

Independently of the above-mentioned services, they may be established, following an agreement between 
the two respective postal administrations, at all other points in the territory of the two States for which direct 
relations are subsequently deemed necessary. 
 
Art. 2. The services established or to be established, by virtue of the provisions of the preceding Article, for 
the transport by land of regional dispatches, shall be carried out by the ordinary means of the two 
administrations, and the expenses resulting from these services shall be borne by these administrations, in 
proportion to the distance travelled in the respective territories. To this end, the one of the two 
administrations which pays the whole of these costs on any point whatsoever must provide the other with a 



duplicate of the contracts concluded for this purpose with the "entrepreneurs". In the event of termination 
of these contracts, the termination indemnities will be borne in the same proportion. 
The price which the Post Office Administration of the Swiss Confederation will have to pay to the Post Office 
Administration of France, for the share relating to the said Swiss Post Office Administration in the costs of 
transporting dispatches carried out on Swiss territory, by means of French mail coaches, will be established 
according to the average price per kilometre travelled, which the Post Office Administration of France will 
have to pay to the Post Office Administration of the Swiss Confederation, for the cost of transporting 
dispatches carried out on French territory, by means of the services established by the latter administration. 
As for the costs which may be incurred in the transport of reciprocal dispatches by the railways, they shall be 
borne exclusively by the administration on whose territory such transport has taken place. 
 
Art. 3. The postage rates which the Post Office Administration of France and the Post Office Administration 
of the Swiss Confederation will take into account reciprocally on the letters that these two administrations 
will deliver to each other on both sides, will be established, letter by letter, according to the following scale 
of weight progression: 
Ordinary (simple) letters shall be considered those whose weight does not exceed seven and a half grams; 
letters weighing from seven and a half grams to fifteen grams inclusive, will bear twice the postage of the 
simple letter; those from fifteen to twenty-two and a half grams inclusive, three times the postage of the 
simple letter, and so on, adding seven and a half grams to seven and a half grams an additional single postage. 
 
Art. 4. Persons who wish to send ordinary letters, that is to say, not registered, either from France, Algeria 
and the parts of the Mediterranean where France has post offices for Switzerland, or from Switzerland to 
France, Algeria and the parts of the Mediterranean where France has post offices, may, at their choice, leave 
the postage of the said letters at the expense of the addressees, or pay this postage in advance to the place 
of destination. 
 
Art. 5. The postage of letters addressed from one of the two States to the other (those mentioned in Article 
6 hereafter excepted) shall not exceed, both in Switzerland and in France and Algeria, the average sum of 
forty centimes per single letter. The Post Office Administration of France shall take into account to the Post 
Office Administration of the Swiss Confederation, on those letters to which the present Article applies, the 
postage of which shall be paid in France and Algeria, the sum of fifteen centimes per simple letter, and the 
Post Office Administration of the Swiss Confederation shall take into account to the Post Office Administration 
of France, on those letters to which the present Article applies, the postage of which shall be paid in 
Switzerland, of the sum of twenty-five centimes per simple letter. 
 
Art. 6. By way of exception to the provisions of the preceding Article 5, the postage of ordinary letters 
addressed from one of the two States to the other shall not exceed, on average, the sum of twenty centimes 
per single letter in either country, whenever the distance between the office of origin and the office of 
destination does not exceed thirty kilometres. The Post Office Administration of France shall account to the 
Post Office Administration of the Swiss Confederation on those letters to which the present Article applies, 
the postage of which shall be paid in France, the sum of ten centimes per simple letter, and, in return, the 
Post Office Administration of the Swiss Confederation shall take into account the Post Office Administration 
of France, on those of the letters to which the present Article applies, the postage of which shall be paid in 
Switzerland, of the sum of ten centimes per simple letter. 
 
Art. 7. The postage of ordinary letters, sent from the Mediterranean where France maintains post offices to 
Switzerland, and vice versa, shall not, on either side, exceed, on an average, the sum of one franc per single 
letter. The Post Office Administration of France shall take into account to the Post Office Administration of 
the Swiss Confederation, on those letters to which the present Article applies, the postage of which shall be 
collected by the above-mentioned French offices, the sum of fifteen centimes per simple letter; and the Post 
Office Administration of the Swiss Confederation shall take into account to the Post Office Administration of 



France, on those letters to which the present Article applies, the postage of which shall be paid in Switzerland, 
the sum of eighty centimes per simple letter. 
 
Art. 8. Letters dispatched uncovered by way of France, either from the countries mentioned in Table A 
annexed to the present Convention, for Switzerland, or from Switzerland for the said countries, shall be 
exchanged between the Post Office Administration of France and the Post Office Administration of the Swiss 
Confederation under the conditions set out in the said Table. 
The Swiss internal tax to be levied, in addition to the foreign or sea taxes, designated in the above-mentioned 
table, on those of the said bills whose postage is paid in Switzerland, may not exceed on average the sum of 
twenty centimes per simple letter. It is agreed that, in the event that the Conventions governing the relations 
of France with the foreign countries referred to in Table A above, should be modified in such a way as to 
affect the conditions of exchange fixed by the present Convention for correspondence transmitted by France, 
these modifications shall be applied automatically to the said correspondence. 
 
Art. 9. The Post Office of France will deliver registered letters to the Post Office the Swiss Confederation. For 
its part, the Post Office of the Swiss Confederation may deliver to the Post Office of France registered letters 
intended for:  

1) France and Algeria;  
2) The parts of the Mediterranean where France has post offices;  
3) Of Rhenish Bavaria;  
4) The Prussian Regencies of Aix-la-Chapelle and Trier and the Principality of Birkenfeld;  
5) The Grand Duchy of Luxembourg;  
6) Belgium;  
7) The Netherlands;  
8) Great Britain;  
9) The island of Malta;  
10) The Kingdom of Greece.  

The postage of registered letters must always be paid in advance up to destination. It will be double that of 
ordinary letters. 
 
Art. 10. In the event that any registered letter is lost, the one of the two administrations in whose territory 
the loss has occurred shall pay to the other administration, by way of compensation, either for the addressee 
or for the sender, as the case may be, an indemnity of fifty francs, within two months from the date of the 
claim; but it is understood that claims will not be admitted until six months after the date of deposit or 
dispatch of the registration; after this term, the two administrations shall not be liable to each other for any 
indemnity. 
 
Art. 11. The correspondence exclusively relating to the various public services, addressed from one State to 
the other, and the free circulation of which has been authorised in the territory of the State to which the 
official or authority from which the correspondence emanates belongs, shall be transmitted free of any 
postage. If the authority or official to whom it is addressed enjoys the same exemption, it will be issued 
without tax; otherwise, this correspondence will be subject only to the territorial tax required by the 
domestic tariff of the country of destination. 
 
Art. 12. Newspapers, gazettes, periodicals, paperbacks, brochures, music papers, catalogues, prospectuses, 
advertisements and miscellaneous notices, printed, lithographed or autographed, published in France, 
Algeria and the Mediterranean destinations where France maintains post offices, which are addressed in 
Switzerland, and vice versa, objects of the same nature published in Switzerland which are addressed in 
France, Algeria and in the areas of the Mediterranean where France maintains post offices, must be franked 
up to their destination. 
 
 



 
 
Art. 13. The postage for newspapers, gazettes and periodicals sent from France and Algeria to Switzerland, 
and vice versa, shall be levied on the combined dimensions of the sheets composing each issue of a 
newspaper, gazette or periodical work, regardless of the number or format of these sheets, in accordance 
with the following tariff: 

o Up to and including sixty square decimetres, five centimes;  
o From sixty to and including ninety square decimetres, ten centimes;  
o From ninety to and including one hundred and twenty square decimetres, fifteen centimes.  
o And so on, adding five centimes for each thirty square decimetres or fraction of thirty square 

decimetres in excess. 
 
Art. 14. The postage on printed, lithographed or autographed paperback books, brochures, music papers, 
catalogues, prospectuses, advertisements and miscellaneous notices sent from France and Algeria to 
Switzerland, and vice versa, will be levied on the basis of the combined dimensions of the sheets in each 
parcel bearing a specific address, at the rate of five centimes per thirty square decimetres or fraction of thirty 
square decimetres. 
 
Art. 15. The taxes levied under the two preceding Articles on newspapers and other printed matter, sent 
from France and Algeria to Switzerland, and vice versa, shall be distributed among the postal administrations 
of the two countries in the proportion of three-fifths for the benefit of the Post Office Administration of 
France, and two-fifths for the benefit of the Post Office Administration of the Swiss Confederation. 
 
Art. 16. The postage on newspapers, gazettes, periodicals, paperback books, brochures, music papers, 
catalogues, prospectuses, advertisements and miscellaneous printed or lithographed notices, sent from the 
Mediterranean region where France has postal establishments, for Switzerland and vice versa, shall be 
double that fixed by the preceding Articles 13 and 14 for items of the same kind originating in or destined 
for France and Algeria. The taxes collected by virtue of the provisions of the present Article shall be divided 
between the postal administrations of the two countries, in the proportion of four fifths in favour of the Post 
Office Administration of France, and one fifth in favour of the Post Office Administration of the Swiss 
Confederation. 
 
Art. 17. Newspapers and printed matter of all kinds, dispatched uncovered through France, either from 
countries using the intermediary of the French Post Office to Switzerland, or from Switzerland to the said 
countries, shall be exchanged between the French Postal Administration and the Federal Postal 
Administration, under the conditions set forth in Table B annexed to the present Agreement, It is agreed that, 
in the event of the Conventions governing the relations of France with the foreign countries mentioned in 
the said table being modified in such a way as to affect the conditions of exchange laid down by the present 
Convention for newspapers and other printed matter transmitted through France, such modifications shall 
be applied ipso jure to the said newspapers and printed matter. 

Art. 18. In order to benefit from the reductions in postage granted by Articles 13, 14, 15, 16 and 17 above to 
newspapers and other printed matter, these items must be in bundles, not bound, and must not contain any 
handwriting, figures or signs whatsoever, other than the date and signature. Newspapers and other printed 
matter that do not meet these conditions will be considered as letters and taxed accordingly. 
It is understood that the provisions contained in the aforementioned Articles in no way affect the right of the 
postal administrations of the two countries not to carry out, on their respective territories, the transport and 
distribution of those items designated in the aforementioned Articles, in respect of which the laws, 
ordinances or decrees regulating the conditions of their publication and circulation, both in France and in 
Switzerland, have not been complied with. 
 
 
 



 
Art. 19. The French Government undertakes to grant the Federal Government the transit of closed 
dispatches, on French territory, of correspondence originating in or passing through Switzerland, for the 
countries to which France serves or could serve as an intermediary, and, reciprocally, from these countries 
to Switzerland and the States to which Switzerland serves or could serve as an intermediary. 
The Post Office Administration of the Swiss Confederation shall pay to the Post Office Administration of 
France, for each kilometre existing in a straight line between the point by which the closed dispatches enter 
French territory and the point by which they leave it, the sum of ten centimes per kilogram of letters, net 
weight, and one centime per kilogram of newspapers and other printed matter, also net weight, which will 
be contained in these dispatches. 
However, closed dispatches that the Post Office of the Swiss Confederation sees fit to exchange via France 
with the Post Office of the Grand Duchy of Baden, will be transported free of charge by the Post Office of 
France, using the normal services employed for the transmission of correspondence between France and the 
Grand Duchy of Baden. 
 
Art. 20. The Government of the Swiss Confederation undertakes to grant the French Government the transit 
of correspondence originating in France or passing through France in closed dispatches, on Swiss territory, 
to the countries to which Switzerland serves or could serve as an intermediary, and vice versa, from these 
countries for France and the States to which France serves or could serve as an intermediary. 
 
The Post Office Administration of France shall pay to the Post Office Administration of the Swiss 
Confederation, for each kilometre, existing in a straight line between the point by which the closed dispatches 
enter Swiss territory and the point by which they leave it, the sum of ten centimes per kilogram of letters, 
net weight, and one centime per kilogram of newspapers and other printed matter, also net weight, which 
will be contained in these dispatches. 
However, closed dispatches which the Post Office Administration of France may deem appropriate to 
exchange by the Post Office of the Swiss Confederation with the Post Office of the Grand Duchy of Baden, 
shall be transported free of charge by the Post Office of the Swiss Confederation, by means of the normal 
services employed for the transmission of correspondence between Switzerland and the Grand Duchy of 
Baden. 
 
Art. 21. It is understood that the weight of correspondence of any kind that has fallen into discard, as well as 
that of notice sheets and other accounting documents resulting from the exchange of correspondence 
transiting in closed dispatches, either through France or through Switzerland, and which are mentioned in 
Articles 19 and 20 above, shall not be included in the weighing of letters, newspapers and printed matter of 
all kinds, on which the transit fees fixed by the said Articles shall be based. 
 
Art. 22. The Post Office Administrations of France and the Swiss Confederation shall draw up, each month, 
the accounts resulting from the reciprocal transmission of correspondence, and these accounts, after having 
been debated and settled by these administrations, shall be settled at the end of each quarter by the 
administration which shall be recognized as indebted to the other. 
 
Art. 23. Ordinary or registered letters, newspapers, gazettes, periodicals and printed works of any kind that 
are incorrectly addressed or misdirected shall, without delay, be returned reciprocally through the 
intermediary of the respective offices of exchange, for the weights and prices at which the sending office has 
delivered these items on account to the other office. Items of the same nature that have been addressed to 
consignees who have changed their residence shall be delivered or returned charged with the postage that 
should have been paid by the consignees. 
 
 
 
 



Art. 24. Ordinary or registered letters, newspapers, gazettes, periodicals and printed works of any kind 
exchanged in the open between the Post Office Administrations of France and the Swiss Confederation, 
which have fallen into discard, for whatever reason, must be returned, on both sides, at the end of each 
month, and more often if possible. Those items which have been delivered on account shall be returned for 
the price for which they were originally counted by the sending Office. Those which have been delivered 
franked to the destination or to the frontier of the corresponding office shall be returned without tax or 
accounting. As for unfranked correspondence which has fallen into discard, which has been transported in 
closed dispatches by one of the two administrations on behalf of the other, it shall be admitted for the 
weights and prices for which it has been included in the transit accounts of the respective administrations, 
on simple declarations or lists of names made in support of the statements, when the correspondence itself 
cannot be produced by the Office, which will have to claim the amount of their postage vis-à-vis the 
corresponding Office. 
 
Art. 25. The Post Office of France may maintain in the city of Basel a special office for the exchange of 
correspondence, both with the Post Office of the Swiss Confederation and with the foreign postal 
administrations to which the Post Office of the Swiss Confederation serves or may subsequently serve as 
intermediaries. It is understood that this exchange office may not make any distribution of letters, 
newspapers or printed matter in the city of Basel, nor receive correspondence from the territory of the Swiss 
Confederation, other than through the Swiss post office established in Basel. 
 
Art. 26. The Government of the Swiss Confederation undertakes to place at the disposal of the Post Office 
Administration of France suitable premises, situated, as far as possible, near the station of the Strasbourg to 
Basel railway, for the French exchange office mentioned in the preceding Article. The Post Office 
Administration of France shall pay to the Post Office Administration of the Swiss Confederation for rent of 
the said premises, an annual sum of six hundred francs. This sum will be paid in quarterly instalments in the 
month following the end of the quarter. 
 
Art. 27. Employees of all ranks attached to the French exchange office established at Basel may reside 
themselves and their families in the territory of the Swiss Confederation. They shall be subject to the laws 
and regulations of the country; but they cannot, under any pretext, be subject to the charges, taxes, personal 
or in-kind benefits, and requisitions whatsoever, to which the inhabitants of Switzerland are or may be 
obliged. Before taking up their duties, these employees must present themselves before the local authority 
and justify their commissions. 
 
Art. 28. The French Government undertakes to maintain the mail-coach service established between 
Tonnerre and Basel, until the extension of the railway from Paris to the eastern frontiers of France makes the 
use of this service superfluous. 
 
Art. 29. The Post Office Administration of France, and the Post Office Administration of the Swiss 
Confederation shall designate, by common consent, the offices through which the exchange of the respective 
correspondence shall take place. They shall also regulate the form of the accounts mentioned in the 
preceding Article 22, the direction of the correspondence transmitted reciprocally, as well as any other 
measure of detail and order necessary to ensure the execution of the stipulations of the present Convention. 
It is understood that the detailed measures designated above may be modified by the two administrations 
whenever they recognise the necessity of doing so by mutual agreement. 
 
 
 
 
 
 



Art. 30. The present Convention shall remain in force and value from the day agreed upon by both parties, 
as soon as its promulgation shall have been made in accordance with the law’s peculiar to each of the two 
States, and it shall remain binding until the 1st of December 1855. If, one year before the expiration of this 
term, the said Convention is not denounced, it shall continue to be binding from year to year, until one of 
the two Contracting Parties has announced to the other, but one year in advance, its intention to put an end 
to its effects. 
During this last year, the Convention shall continue to be fully implemented, without prejudice to the 
settlement and balance of accounts between the postal administrations of the two countries after the 
expiration of the said term. 
 
Art. 31. The present Convention shall be ratified by the President of the French Republic and by the Federal 
Council of the Swiss Confederation, in accordance with the particular Constitutions of the two States, and 
the ratifications thereof shall be exchanged in Paris as soon as possible. 
 
 
In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed 
their seals thereto.  
Approved and signed in duplicate, in Paris, 25th day of November in the year of our Lord 1849.  
 
 
E.-J. Thayer.   La Roche-Stehelin.  
 
N. B. The conditions of delivery and postage of letters, newspapers and printed matter having been modified 
by subsequent arrangements concluded between the two countries, we have not thought it necessary to 
reproduce here the tables annexed to this Convention, which moreover only summarize, in a synoptic form, 
the financial statements set out above. 
 

 

<source : Recueil_des_traités_de_la_France - Tome V (1843-1849) - pages 638-647> 

 

 

 

  



Postal Convention 22nd March 1865 

(approved, signed and exchanged in Paris on 1st August 1865) 
 

His Majesty the Emperor of the French and the Federal Council of the Swiss Confederation, equally motivated 

by the desire to strengthen the ties of friendship and good neighbourliness that unite the two countries and 

to improve, by means of a new Convention, the postal service between France and Switzerland, have 

appointed as their Plenipotentiaries for this purpose:  

His Majesty the Emperor of the French, Mr. Edouard Drouyn de Lhuys, Senator of the Empire, Grand Cross of 

his Imperial Order of the Legion of Honour, etc., etc., etc., his Minister and Secretary of State in the 

Department of Foreign Affairs; and the Federal Council of the Swiss Confederation, Jean Conrad Kern, 

Extraordinary Envoy and Minister Plenipotentiary of the said Confederation to His Majesty the Emperor of 

the French; who, having exchanged their respective full powers, found to be in good and due form, have 

agreed upon the following articles: 

 

Art. 1. There shall be a periodic and regular exchange between the French postal administration and the 
Swiss postal administration of letters, business papers, samples of goods and printed matter of all kinds by 
means of the ordinary or special services established or to be established for this purpose between points 
on the border of the two countries which shall be designated by mutual agreement by these two 
administrations. The services established or to be established on ordinary routes shall be carried out by the 
means available to the two administrations, and the costs resulting from these services shall be borne by 
these administrations in proportion to the distance travelled on their respective territories. 
 
To this end, whichever of the two administrations pays the totality of these costs at any point shall provide 
the other with a copy of the contracts concluded for this purpose with the contractors. In the event of 
termination of these contracts, the termination indemnities shall be borne in the same proportion. As for 
the costs that may be incurred in transporting dispatches by rail, they shall be borne exclusively by the 
administration in whose territory such transport has taken place. 
 
Art. 2. Persons wishing to send ordinary letters, i.e. letters without additional charges, either from France 
and Algeria to Switzerland, or from Switzerland to France and Algeria, may, at their discretion, leave the 
postage for said letters to be paid by the recipients, or pay the postage in advance to the destination. 
 
Art. 3. The postage charge for any letter sent either from France or Algeria to Switzerland, or from Switzerland 
to France or Algeria, shall be thirty centimes per ten grams or fraction thereof. The tax to be levied on any 
unfranked letter sent either from France or Algeria to Switzerland, or from Switzerland to France and Algeria, 
shall be fifty centimes per ten grams or fraction thereof. 
 
Art. 4. Notwithstanding the provisions of the preceding article, the postage rate for letters sent from one of 
the two States to the other shall be reduced to twenty centimes per ten grams or fraction thereof, in the case 
of franked mail, and to thirty centimes per ten grams or fraction thereof in the case of non-franked mail, 
provided that the distance in a straight line between the office of origin and the office of destination does 
not exceed thirty kilometres. 
 
Art. 5. Letters sent without postage, via France, either from the countries mentioned in Table A annexed to 
this Convention for Switzerland, or from Switzerland to those same countries, shall be exchanged between 
the French postal administration and the Swiss postal administration under the conditions set out in the said 
table. It is agreed that, in the event that the Conventions governing postal relations between France and the 
countries listed in the aforementioned Table A are amended in such a way as to affect the conditions of 
exchange established via France, these amendments shall automatically apply to the said correspondence. 
 



Art. 6. The French postal administration may deliver registered letters destined for Switzerland to the federal 
postal administration. For its part, the federal postal administration may deliver registered letters destined 
for France and Algeria to the French postal administration and, as far as possible, to countries for which 
France acts as an intermediary. 
 
Postage for registered letters must always be paid in advance to the destination. Any registered letter sent 
from one of the two countries to the other shall be subject, at departure, to a fixed charge of forty centimes 
in addition to the charge applicable to an ordinary letter of the same weight. 
 
The charges or duties applicable to registered letters sent from Switzerland to countries for which France acts 
as an intermediary shall be fixed by mutual agreement between the French postal administration and the 
Swiss postal administration, in accordance with the agreements currently in force or which may be concluded 
in the future. 
 
Art. 7. The sender of any registered letter containing securities payable to the bearer, which is sent either 
from France or Algeria to Switzerland, or from Switzerland to France or Algeria, may obtain, up to a maximum 
of two thousand francs, reimbursement for these securities in the event of loss or theft as provided for in 
Article 10 below, by declaring the amount of said securities and paying in advance, in addition to the taxes 
and duties set out in Articles 3 and 4 of this Convention, a proportional duty of twenty centimes for each 
hundred francs or fraction of a hundred francs declared. 
 
Art. 8. The declaration of the value of the contents of a letter shall be made by the sender on the address 
side of the envelope, in the upper left-hand corner, without any erasures or additions, even if approved. This 
declaration shall state in French, in francs and centimes and in words, the value of the declared contents, 
without any other indication. The value declared for a single letter shall not exceed two thousand francs. 
 
Art. 9. Any fraudulent declaration of values higher than those actually contained in a letter shall be punished 
in accordance with the domestic legislation of the country where the letter was posted. 
 
Art. 10. In the event that a letter containing declared values is lost or stolen, either on French territory, in 
circumstances giving rise to liability on the part of the French postal administration under French law, or on 
Swiss territory, in circumstances giving rise to liability on the part of the federal postal administration under 
Swiss law, the responsible administration shall pay or cause to be paid to the sender, or failing that, to the 
addressee, within two months from the date of the claim, the sum declared and for which the duty provided 
for in Article 7 has been paid; but it is understood that the claim shall only be accepted within six months of 
the date of posting of the said letter; after this period, the claimant shall not be entitled to any compensation. 
 
Art. 11. The administration that will reimburse the amount of the declared values that did not reach their 
destination will be subrogated to all the rights of the owner. To this end, the interested party must, at the 
time of reimbursement, provide in writing the information necessary to facilitate the search for the lost 
values and subrogate all its rights to the said administration. 
 
Art. 12. The postal administrations of France and the Swiss Confederation shall cease to be liable for declared 
values contained in any letter for which the addressee or his authorised representative has given receipt. 
 
Art. 13. The loss of a registered letter sent outside the conditions specified in Articles 7 and 8 above shall 
only entail, for the administration in whose territory the loss occurred, the obligation to pay the sender 
compensation of fifty francs. This payment shall be made within two months of the date of the claim. Claims 
resulting from the loss of a registered letter shall be admissible for six months from the day following the 
date of posting of the said letter; after this period, the claimant shall not be entitled to any compensation. 
 



Art. 14. The sender of any registered letter, whether or not it contains declared valuables, sent either from 
France or Algeria to Switzerland, or from Switzerland to France or Algeria, may request, at the time of posting 
the letter, to be notified of its receipt by the addressee. In this case, they shall pay in advance a uniform fee 
of twenty centimes for the delivery of the notification. 
 
Art. 15. Correspondence relating exclusively to various public services, sent from one State to another and 
authorised to circulate free of charge within the territory of the State to which the official or authority from 
whom the correspondence originates belongs, shall be transmitted free of postage. If the authority or official 
to whom it is addressed also enjoys free postage, it shall be delivered without charge; otherwise, such 
correspondence shall be subject only to the territorial tax of the country of destination. 
 
Art. 16. Corrected proofs, business papers and other handwritten documents that are not considered current 
and personal correspondence, sent from France and Algeria to Switzerland and vice versa, shall be franked 
to their destination at a rate of fifty centimes per two hundred grams or fraction thereof. 
To benefit from this reduced rate, the items referred to above must be banded and must not contain any 
letters or notes that constitute correspondence or could be considered as such. Corrected proofs and 
manuscripts that do not meet these conditions, or for which postage has not been paid in advance, shall be 
considered as letters and taxed accordingly. 
 
Art. 17. The proceeds from taxes levied, pursuant to Articles 3, 4, 6, 7, 14 and 16 above, on ordinary letters, 
letters with or without declaration of value, acknowledgements of receipt for such letters, corrected proofs 
and manuscripts sent either from France and Algeria to Switzerland or from Switzerland to France and 
Algeria, shall be divided between the postal administrations of the two countries in the proportion of two 
thirds to the postal administration of France and one third to the postal administration of the Swiss 
Confederation. 
 
Art. 18. Any parcel containing either samples of goods having no market value in themselves, or newspapers, 
gazettes, periodicals, paperbacks, bound books, brochures, maps, plans, engravings, photographs, visiting 
cards, music papers, catalogues, prospectuses, advertisements and various notices, whether printed, 
engraved, lithographed or autographed, which are sent from France or Algeria to Switzerland and vice versa, 
shall be exempt from postage to their destination upon payment of a tax of five centimes per forty grams or 
fraction thereof. 
 
The taxes levied under this article on the above-mentioned items shipped from France and Algeria to 
Switzerland shall be paid to the French postal administration; and conversely, the Swiss Confederation postal 
administration shall receive the taxes levied under the same article on those items sent from Switzerland to 
France and Algeria. 
 
Art. 19. Printed matter of any kind, sent via France, either from the countries mentioned in Table B annexed 
to this Convention for Switzerland, or from Switzerland to the said countries, shall be exchanged between 
the French postal administration and the Swiss postal administration under the conditions set out in the said 
table. 
 
It is agreed that, in the event that the agreements governing France's relations with the foreign countries 
listed in the said table are amended in such a way as to affect the terms of trade laid down in this Agreement 
for newspapers and other printed matter transmitted via France, such amendments shall automatically apply 
to the said newspapers and printed matter. 
 
Art. 20. Samples of goods shall only be eligible for the reduced tax rate granted to them by the preceding 
Article 18 if they have no commercial value themselves, are postage-paid to their destination, are banded or 
otherwise marked in such a way as to leave no doubt as to their nature, and bear no handwriting other than 
the address of the consignee, a manufacturer's or merchant's mark, serial numbers and prices.  



 
As for the other items referred to in the same article and the printed matter mentioned in Article 19, in order 
to benefit from the reduced postage rates granted by the said articles, they must be franked up to the limits 
respectively set by those articles, be sealed and bear no handwriting, numbers or signs of any kind, except 
for the address of the recipient, the sender's signature and the date. Samples and other items mentioned 
above that do not meet the above conditions shall be considered as letters and treated accordingly. 
 
Art. 21. It is understood that the provisions contained in Articles 16, 18 and 19 above do not in any way 
invalidate the right of the postal administrations of both countries not to transport or distribute within their 
respective territories any of the items referred to in those Articles that do not comply with the laws, orders 
or decrees governing the conditions of their publication and circulation in both France and Switzerland. 
 
Art. 22. It is formally agreed between the two Contracting Parties that those items designated in Articles 2, 
3, 4, 6, 7, 14, 16 and 18 of this Convention which have been duly franked to their destination may not, under 
any pretext or on any grounds whatsoever, be subject in the country of destination to any tax or duty payable 
by the addressee. 
 
Art. 23. The French Government undertakes to grant the Federal Government transit, in sealed dispatches, 
through French territory, for correspondence originating in Switzerland or passing through Switzerland, 
destined for Swiss or foreign territories to which France serves or may serve as an intermediary, and vice 
versa. 
 
The federal postal administration shall pay to the French postal administration, for each kilometre in a 
straight line between the point at which [the sealed dispatches enter French territory and the point at which 
they leave it, the sum of five centimes per kilogram of letters, net weight, and a quarter of a centime per 
kilogram of samples of goods and printed matter, also net weight, contained in these dispatches. However, 
dispatches which post offices established on Swiss territory may have to exchange through the French postal 
services with other post offices also established on Swiss territory or with post offices in Baden shall be 
transported free of charge by the said services. 
 
Art. 24. The Government of the Swiss Confederation undertakes to grant the French Government transit, in 
sealed dispatches, through Swiss territory, of correspondence originating in France or passing through 
France, destined for French or foreign territories to which Switzerland serves or may serve as an intermediary, 
and vice versa.  
 
The French postal administration shall pay the federal postal administration, for each kilometre in a straight 
line between the point at which the sealed dispatches enter Swiss territory and the point at which they leave 
it, the sum of five centimes per kilogram of letters, net weight, and a quarter of a centime per kilogram of 
samples of goods and printed matter, also net weight, contained in these dispatches. However, dispatches 
which post offices established on French territory may have to exchange through the Swiss postal services, 
either with other post offices also established on French territory or with post offices in Baden, shall be 
transported free of charge by the said services. 
 
Art. 25. In order to benefit from the reduced French or Swiss transit postage rates granted to them under 
Articles 23 and 24 above, samples of goods must have no market value in themselves; they must also be 
prepaid to their destination, be banded or otherwise marked in such a way as to leave no doubt as to their 
nature, and bear no handwriting other than the address of the consignee, a manufacturer's or merchant's 
mark, serial numbers and prices.  
 
Printed matter shall be eligible for the same reduced transit postage rates provided that it is also prepaid to 
its destination, banded and bears no handwriting, numbers or signs of any kind other than the addressee's 



address, the sender's signature and the date. Samples of goods and printed matter that do not meet the 
above conditions will be treated as ordinary letters. 
 
Art. 26. It is understood that the weight of discarded correspondence of any kind, as well as that of 
notification sheets and other accounting documents resulting from the exchange of correspondence 
transported in closed dispatches by one of the two administrations on behalf of the other and referred to in 
Articles 23 and 24 above, shall not be included in the weighing of letters, newspapers and printed matter of 
any kind on which the transport prices set by the said articles shall be based. 
 
Art. 27. The postal administrations of France and the Swiss Confederation shall draw up monthly accounts of 
the correspondence and sealed dispatches exchanged between the two administrations pursuant to the 
provisions of this Convention, and these accounts, after being discussed and agreed upon by both parties, 
shall be settled by the administration recognised as being in debt to the other within three months of the 
month to which the account relates. 
In the event of non-payment of the balance of an account within the above-mentioned period, interest shall 
be payable on the amount of the balance from the day following the expiry of the said period until the day 
on which payment is made. This interest shall be calculated at the rate of 5 per cent per annum and shall be 
debited to the defaulting administration on the account for the month in which the interest-bearing amount 
was settled. 
 
Art. 28. Ordinary or registered letters, corrected proofs, business papers, samples of goods and printed 
matter of any kind, which are incorrectly addressed or misdirected, shall be returned without delay through 
the respective exchange offices for the weight and price at which the sending office delivered these items to 
the other office. Items of the same nature that have been addressed to recipients who have changed their 
place of residence shall be delivered or returned with the postage that should have been paid by the 
recipients.  
 
Ordinary letters, corrected proofs, business papers, samples of goods and printed matter of any kind which 
have been originally delivered to the French postal administration or to the Swiss Confederation postal 
administration by other administrations and which, as a result of the change of residence of the addressees, 
have to be re-sent from one country to the other, shall be delivered reciprocally, with the postage due at the 
place of the previous destination. 
 
Art. 29. Correspondence of any kind exchanged in the clear between the French and Swiss postal 
administrations that has been discarded for any reason whatsoever must be returned by both parties at the 
end of each month, and more frequently if possible. Any such correspondence that has been delivered on 
account shall be returned at the price at which it was originally charged by the sending office. Any 
correspondence that has been delivered postage paid to its destination or to the border of the corresponding 
office shall be returned without charge or deduction. 
 
As for unfranked correspondence that has been discarded, which has been transported in closed dispatches 
by one of the two administrations on behalf of the other, shall be accepted at the weights and prices at which 
they were included in the accounts of the respective administrations, on the basis of simple declarations or 
lists of names supporting the statements of account when the correspondence itself cannot be produced by 
the office which has to claim the amount of their postage from the corresponding office. 
 
Art. 30. The postal administrations of France and Switzerland shall not accept for delivery to either country, 
or to countries using their intermediary services, any parcel or letter containing gold or silver coins, jewellery 
or precious items, or any other object subject to customs duties. 
 



Art. 31. In order to ensure the integrity of the proceeds from correspondence exchanged between the two 
countries, the French and Swiss governments undertake to prevent, by all means at their disposal, such 
correspondence from passing through channels other than their respective postal services. 
 
Art. 32. The French postal administration and the Swiss postal administration shall designate, by mutual 
agreement, the offices through which the exchange of correspondence shall take place; they shall determine 
the conditions to which correspondence from one of the two countries to the other that is insufficiently 
franked with postage stamps shall be subject; they shall also regulate the routing of correspondence 
transmitted between them and shall lay down provisions relating to the form of the accounts referred to in 
Article 27 above, as well as any other detailed or procedural measures necessary to ensure the 
implementation of the provisions of this Convention. It is understood that the measures referred to above 
may be amended by both administrations whenever, by mutual agreement, both administrations recognise 
the need to do so. 
 
Art. 33. All previous stipulations or provisions concerning the exchange of correspondence between France 
and Switzerland shall be repealed from the date of entry into force of this Convention. 
 
Art. 34. This Convention shall come into force on the date agreed by both Parties, as soon as it has been 
promulgated in accordance with the laws of each of the two States and shall remain in force from year to 
year until one of the Contracting Parties has notified the other, one year in advance, of its intention to 
terminate it.  
 
During this final year, the Convention shall continue to be fully and completely enforced, without prejudice 
to the settlement and balance of accounts between the postal administrations of the two countries after the 
expiry of the said term. 
 
Art. 35. This Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as possible. 
 
In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this Convention and affixed their seals 
thereto. 
 
Signed in Paris, in duplicate, on the 22nd day of March in the year of grace 1865. 
 
Drouyn de Lhüys.   Kern. 
 

 

Additional Articles to the Convention 22nd March 1865  

 
His Majesty the Emperor of the French and the Federal Council of the Swiss Confederation, desiring that 
sums of money may be sent from one country to the other by means of postal orders, have resolved to 
ensure this result by means of a Convention and have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose, 
namely: 
His Majesty the Emperor of the French, Mr. Édouard Drouyn de Lhuys, Senator of the Empire, Grand Cross of 
his Imperial Order of the Legion of Honour, etc., etc., his Minister and Secretary of State for Foreign Affairs; 
And the Federal Council of the Swiss Confederation, Jean Conrad Kern, Extraordinary Envoy and Minister 
Plenipotentiary of the said Confederation to His Majesty the Emperor of the French; Who, having 
communicated their respective full powers, found to be in good and due form, have agreed upon the 
following articles: 
 



Art. 1. Money transfers may be made by post, both from France and Algeria to Switzerland, and from 
Switzerland to France and Algeria. These remittances shall be made by means of special money orders known 
as foreign money orders drawn by the French postal administration on the Swiss postal administration, and 
vice versa. Ownership of these money orders shall be transferable by endorsement. They shall be drawn up 
in French. No money order may exceed the sum of 200 francs. 
 
Art. 2. A tax of 20 centimes per 10 francs, or fraction of 10 francs, shall be levied on each remittance made 
under the preceding article, which tax shall always be paid by the sender. The proceeds of the above tax shall 
be shared equally between the French postal administration and the Swiss postal administration. 
 
Art. 3. It is formally agreed between the two Contracting Parties that money orders issued by French or Swiss 
post offices pursuant to Article 1 and receipts issued for such money orders shall not, under any 
circumstances or for any reason whatsoever, be subject to any duty or tax other than the tax specified in 
Article 2. 
 
Art. 4. The French postal administration and the Swiss postal administration shall, at times to be determined 
by mutual agreement, draw up the accounts summarising all sums paid by their respective offices, as well as 
the taxes levied on said sums, and these accounts, after being discussed and agreed upon by both parties, 
shall be settled by the administration recognised as being liable to the other, within the time limit agreed 
upon by both administrations. 
 
Art. 5. The sums collected by each of the two administrations in exchange for money orders whose amount 
has not been claimed by the beneficiaries within eight years from the date of payment of the funds shall be 
definitively acquired by the administration that issued those money orders. 
 
Art. 6. The French postal administration and the Swiss postal administration shall designate, by mutual 
agreement, the offices which shall issue and pay the money orders to be issued pursuant to the preceding 
articles; They shall determine the form of the aforementioned money orders and that of the accounts 
referred to in Article 4, as well as any other detailed or necessary measures to ensure the implementation of 
the provisions of this Convention. 
 
Art. 7. This Convention shall come into force on the date agreed upon by both Parties, as soon as it has been 
promulgated in accordance with the laws of each of the two States and shall remain in force for three months 
at a time, until one of the two Contracting Parties has given the other three months' notice of its intention 
to terminate it. During these last three months, the Convention shall continue to be fully and completely in 
force, without prejudice to the liquidation and settlement of accounts after the expiry of the said term. 
 
Art. 8. This Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as possible. 
 
In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this Convention and affixed their seals 

thereto. 

 

Ratified in Paris, in duplicate, on 22 March 1865. 

 

Drouyn de Lhuys.  Kern. 

 

 

<source : Recueil_des_traités_de_la_France - Tome IX (1864-1867) - pages 205-216> 
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